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Linguaculture, the British Council, the Iasi Branch of the Romanian Academy,
and A. Philippide Institute of Romanian Philology in Iasi. It was well worth
the wait. Because of the continuing COVID-19 crisis, the conference included
both live and remote presentations, a dual system that worked out pretty well.
'The Keynote Speakers were Malcolm Guite (Girton College, Cambridge/UK),
Jerry Root (Wheaton College/USA), James Como (City University of New
York/USA), K. Alan Snyder (Southeastern University/USA), and Stefan Olte-
an (Babeg-Bolyai University/Romania). Other presenters were from Romania,
USA, Canada, UK, France, Norway, Russia, and Montenegro.*?

A feature of the conference was the publication of a volume of papers by
CSLKS supporters: C. S. Lewis—His Life and His Heritage, edited by Teodora
Ghivirigd and Daniela Vasiliu with an Introduction by Rodica Albu.* The vol-
ume displayed remarkable breadth, with contributions by Romanian, British,
Russian, American, and Canadian writers. It is a dense, spiritually-rewarding
work that will repay careful study. For 2022, the CSLKS will be launching a se-
ries of reading groups, beginning in the spring of 2022 with Mere Christianity.
In addition, 2021 Conference papers will be published in 2022 in Linguaculture.

Having staged five international conferences on C. S. Lewis and his kin-
dred spirits, having inaugurated a variety of other initiatives, having survived
two debilitating years of the COVID-19 pandemic and having established Iasi
as an international center for the promotion of C. S. Lewis and his legacy, the
Tasi Project has been a true intellectual phenomenon, a credit to the remark-
able and truly phenomenal work of Rodica Albu, Teodora Ghivirigd, Mihaela
Cernduti-Gorodetchi, and Denise Vasiliu at Alexandru Ioan Cuza University.

IV. Lewis in Romania Since 2014

SINCE 2014, the story of the coming of C. S. Lewis to Romania, as we have
seen, has been dominated by the lasi Phenomenon/Iasi Project. Let us return
now to the translation into Romanian of books by C. S. Lewis as well as books
about Lewis and his kindred spirits since 2014.

Compared to the two decades prior to 2014, the number of Lewis trans-
lations have slacked off considerably between 2014 and the present. The eco-
nomic impact of COVID-19 certainly has been a factor. The fact that many of
Lewis’s key works have already been published by Humanitas, RAO, Arthur,

63. 'The 2021 Conference website is located at https://simpozioncslewis.blogspot.com/p/confer-
ence.html, last accessed 3 March 2022.

64. Teodora Ghivirigd and Daniela Vasiliu, eds., C. S. Lewis—His Life and His Heritage, with
an Introduction by Rodica Albu (Iasi: Editura Universititii Alexandru Ioan Cuza, 2021).
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Logos, and Kerigma meant that there were fewer books to translate, especially
of the most widely popular. On the other hand—especially because of the work
of the Iasi C. S. Lewis Project—Prof. Contac’s prediction in 2014 concerning
the life and work of C. S. Lewis in Romanian translation has come true: Roma-
nia will see an “enlarging of the circle of readers who will discover with delight
the clarity and rigour of his argumentation, the penetration of his intellect, and
the richness of his imagination.”’

Nevertheless, Humanitas has continued its commitment to publishing and
promoting the works of C. S. Lewis. Their current home page features an “Au-
thor Spotlight” devoted to C. S. Lewis which links one to their current list
of Lewis translations.* In 2020, it published De ce, Doamne? O radiografie a
suferingei (A Grief Observed, 1961).57 In this book, Andrei Plesu, correctly af-
firms, Lewis has “the courage and honesty” to ask the big questions no matter
how painful. He sees God as “the Great Iconoclast,” who cannot be imprisoned
in our theologies and conceptualizations, as the Absolute who cannot be forced
into our linear and foreseeable patterns. At the same time, because of the In-
carnation, God completely understands the human condition from the inside.
Thus, “Lewis’s book is not a plea for doubt; far from it.” It is a plea for us to “to
prefer the adventurous and complicated path to God.” In the end, Lewis’s reac-
tion to his wife’s death has echoes of Job: sometimes only through struggle “can
you provoke the clear reaction of God.”

RAO’s edition of Narnia gained some competition from another secular
publisher, Arthur, which published between 2015 and 2018 very high qual-
ity hardbound editions of the Chronicles of Narnia, translated by Irina Oprea
and Radu Paraschivescu. These included the colored versions of the Pauline
Baynes’s illustrations (instead of the black and white in the RAO editions) and
seem to follow the 1994 HarperCollins definitive Narnia editions.®® Of course,
the Arthur edition added another, fourth, different translation of Zpe Lion, The
Witch, and The Wardrobe.

When it comes to Lewis-related translations—which are cultural indica-
tors of the continued growth of the Lewis phenomenon in Romania—these
range from the serious—Alister McGrath’s C. S. Lewis — O viatd. Geniu excen-

65. Contac, “Reception,” pp. 137-138.

66. See https://humanitas.ro/autori/cs-lewis, last accessed 2 March 2022.

67. C.S. Lewis, De ce, Doamne? O radiografie a suferingei, translated by Tatiana Niculescu with
a preface by Andrei Plesu (Bucuresti: Humanitas, 2020).

68. Though the Romanian copyrights refer only to the original British copyrights. With the
1994 edition, HarperCollins stabilized a single English language version of the Narnian
Chronicles, dispensing with the somewhat edited American versions in favor of the British
editions, and adding illustrations colored by the original artist, Pauline Baynes. The Roma-
nian colored drawings are slightly larger, but a little less vivid.
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tric. Profet fiard voie® and Armand M. Nicholi, Jr. s Problema numitid Dumn-
ezeu: C.8. Lewis 5i Sigmund Freud dezbat cu privire la Dumnezeu, dragoste, sex si
sensul vieti"*—to “chick-lit” fictionalized treatment of Lewis’s late in life mar-
riage—Patti Callahan’s 2021 Surpringi de iubire: Incredibila poveste de dragoste
dintre Joy Davidman si C. §. Lewis"'—to the semi-absurd—the publication of a
C. S. Lewis/Narnia coloring book!"

That does not mean that the work of translating C. S. Lewis into Roma-
nian is at, or nearly at, an end. This essay concludes with a few suggestions
concerning books by C. S. Lewis that deserve translation in the near future:

1. Fiction: The Pilgrim’s Regress (1933); a complete translation of the Space
Trilogy (1938-1945); and 7/l We Have Faces (1956).

2. Apologetics: Letters to Malcolm: Chiefly on Prayer (1964); Christian Re-
Slections (1967); and God in the Dock (1970);

3. Literary: The most neglected of the Lewis corpus are his literary works.
On the one hand, it might seem like much of a muchness to translate wri-
tings on English literature into another language. I would venture that Lewis’s
English Literature in the Sixteenth Century Excluding Drama (1954) might fall
into this category. On the other hand, more than just some of Lewis’ vibrant
comments and commentary on literature should be accessible to Romanian
speakers: The Allegory of Love (1936) is more than just of literary importance;
A Preface to Paradise Lost (1941) is a classic that would be edifying to Romani-
ans, both scholars and Christians; 4n Experiment in Criticism (1961) is another
classic text that Romanians need to have access to regardless of their interests,
especially those who are concerned with a liberal education; the same could be
said for The Discarded Image (1964). Lastly, two collections edited by Walter
Hooper ought to be published in Romanian translations: Studies in Medieval
and Renaissance Literature (1966) and Selected Literary Essays (1969).

69. Alister McGrath, C. §. Lewis — O viatd. Geniu excentric. Profet fird voie, translated by Natan
Mladin (Bucuresti: Neword Press, 2015).

70. Armand M. Nicholi, Jr., Problema numiti Dumnezeu: C. S. Lewis si Sigmund Freud dezbat
cu privire la Dumnezeu, dragoste, sex 5i sensul vietii, translated by Agnes Dragomir (Cluj: Ke-
rigma, 2017), a translation of Nicholi’s The Question of God: C. S. Lewis and Sigmund Freud
Debate God, Love, Sex, and the Meaning of Life (New York: Free Press, 2003).

71. Patti Callahan, Surpringi de iubire: Incredibila poveste de dragoste dintre Joy Davidman si
C. §. Lewis, translated by Manuela Dumbravi (Oradea: Scriptum, 2021), a translation of
Callahan’s Becoming Mrs. Lewis: A Novel: The Improbable Love Story of Joy Davidman and C.
S. Lewis (Nashville, TN: Thomas Nelson, 2018).

72. C. S. Lewis, Cronicile din Narnia: Carte de colorat, with illustrations by Pauline Baynes,
translated by Irina Oprea and Radu Paraschivescu (Bucharest: Arthur, 2016), originally pu-
blished as C. S. Lewis, The Chronicles of Narnia Official Coloring Book, with original illustra-
tions by Pauline Baynes from all seven books (New York: HarperCollins, 2016), which at
least has the virtue of reproducing the Baynes drawings and several Narnia maps.
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4. Miscellaneous: HarperCollins published a collection of Lewis’s essays in
2000 entitled C. S. Lewis, Essay Collection and Other Short Pieces.” This pro-
vides the widest such collection of Lewis’s writings and translating it would
provide the broadest selection and coverage of the essays.

5. And, of course, there remain to be translated a considerable number of
books about C. S. Lewis and kindred spirits, including reference works.

6. Last but not least, original books in Romanian itself need to come forth.
A prime candidate should be the publication of Denise Vasiliu’s thesis, C. §.
Lewis at the Border Between Christian Spirituality and Fiction.

73. Edited by Leslie Walmsley (London: HarperCollins, 2000), sometimes published in two
volumes: Essay Collection: Faith, Christianity, and the Church and Essay Collection: Literature,
Philosophy, and Short Stories (London: HarperCollins, 2002).
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